
第 13回 週間聖書勉強・주간성경공부 ２０１４/6/ 29（主日）

区域/구역： 名前／이름：

【旧約聖書】 エゼキエル書(에스겔) 11章 ～ 15章

１． 내 내내내 내내내 내 내내내 내내 내내내 내내내 내내내 내 내내내 내내

（ ）

彼らがわたしの掟に従って歩み、わたしの法を守り行うためである。こうして、彼らはわたしの

民となり、（ ）。

2． 인인인 내인인인 인인인 인내 （ ）는 는는 는 는

인 의내인 내의 의내 의는 의의 의내는 의의내의의 내의내인

「人の子よ、イスラエルの家は言っているではないか。『（ ）ははるか先

の時についてであり、その預言は遠い将来についてである』と。

３ 너너의 너너 너너 너내너 너너 너너 너너 너내는 너내 내 내내 의너너의너 너내내

내는 하하인너 하내 하는 내 내내의내 너너의 하하인너 내너내너 （

）너 을내내 （ ）너 을

내는리의

お前たちは、ひと握りの大麦とひとかけらのパンのゆえに、わが民の前でわたしを汚し、欺きの

言葉に聞き入るわが民を欺くことによって、（ ）を殺

し、（ ）を生かしている。

４. 비비 내 비 비비내 하비의 의너내인리 （ ） 맹비

내하내 내내리 인하는 （ ） 인비자 자내자내 내 자내 자자

내내인 하 는하너인 인하내내인

その中に、かの三人の人物がいたとしても－（ ）、と

主なる神は言われる－彼らは自分の息子、娘たちすら（ ）。

彼らは自分自身を救いうるだけであり、あおの国は荒廃に帰するであろう。

5. （ ） 아아 아너의 아아내내 아내내

의하였 내였내 였의 을인내내 였 는의 너였 아너의 아아내자의였

（ ）何も作れないのに、まして火に焼かれて焦げてしまっ

たら、もはや何の役にも立たないではないか。

【新約聖書】 マタイによる福音書（마태복음）21章 ～ 22章 マタイ

６．길 의의너 길 아길길너아내 너길내 내내길 의비 길비길 길의 아아 길리 길내 길내

길내 너아의내 내내길내 내아시시 시시시비 시의 （

） 내길내 아길길너아의 하 하하내인

道端にいちじくの木があるのを見て、近寄られたが、葉のほかは何もなかった。そこで、「今か

ら後いつまでも、お前には（ ）」と言われると、いちじ

くの木はたちまち枯れてしまった。

7．임임내 임임내너 너는 내너임임 하비너

（ ）너 너내

王が客を見ようと入ってくると、

（ ）いた。

適用聖書訳：한글성경『개역한글판』 日本語聖書『新共同訳』


